Goa, 8th February , 1968 (Magha 19, 1889) 


SERIES III No. 45 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( Ag 3 series ) 

Rs. 10 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs, 8 / 
HII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be allded when delivered by mail 
& cresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
fura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


a 7261 


vi 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


General Administration 


Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


In pursuance of the Government order it is hereby inake 
known to all concerned that on 13th February , 1968, at 
11 a . m ., public auction will be held , in the Office of Mam 
latdar of Goa Taluka , before the Committee prescribed in 
the article 98 of Regime for concession of Government 
lands in force , approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 
for the lease in public auction of the Government properties, 
described below , where there are fruit bearing trees , and the 
plans are attached to the file for the information of interested 
parties . 

The period of lease will be of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years , subject to general and special condi 
tions, concerning the lease which are in the referred to file , 
available in the Office of Mamlatdar of Goa Taluka . Panaji. 


Da ordem do Governo se faz público que no dia 13 de Feve 
reiro do corrente ano, às 11 lioras, proceder - se - á na Reparti 
ção do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a Comissão 
a que se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão 
dos terrenos em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 
24 de Novembro de 1917 , ao arerndamento em hasta pública 
das propriedades do Estado, abaixo descritas onde existem 
árvores frutíferas, estando as plantas juntas ao processo , 
para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano , renovável por 
iguais períodos até 3 anos, mediante as condições gerais e 
especiais referentes ao arrendamento , que se acham no refe 
rico processo , enviado à Repartição do Mamlatdar , Panagi. 


Situation 


YO . ol tress 


I.easc bid 


Siturgo 


No. de árvores 


Base de 
licitação 


Rs. 25 / 


1. Fontainhas 


Rps. 25 / 


Rs. 20 / 


2 . 


Liceu Nacional 


Rps. 20 / 


5 palmeiras 
1 jaqueira 
1 palmeira 
1 árvore silvestre 
1 palmeira 
3 palmeiras 
1 árvore silvestre 


Rs . 4 / 
Rs. 30 / 


3. Arquivo Histórico 
4. Escola Politécnica do 

Estado 


Rps . 41 
Rps . 30 / 


1 . Fontainhas 

3 coconut trees 

1 jack fruit tree 
2. National Lyceum 1 coconut tree 

1 jungle tree 
3. Historical Archives 1 coconut tree 
4. Govt . Polytechnic 3 coconut trees 
School 

1 jungle tree 
5. Menezes Bragança 9 coconut trees 
Institute (Opposite ) 1 mango trees 

2 chicoo trees 
1 rose wood tree 
2 teak wood trees 
2 cotton silk trees 
1 matti tree 

2 jungle trees 
6. Govt . Primary School 3 coconut trees 
(Ribandar ) 

2 mango trees 


Rs . 80 / 


5 . 


Menezes 


Instituto 
Bragança 


Rps . 30 / 


9 palmeiras 
1 mangueira 
2 árvores de chicoo 
1 árvore (pau de rosa ) 
20 árvores de teca 
2 panheiras 
1 árvore de mareta 
2 árvores silvestre 
3 palmeiras 
2 mangueiras 


Rs. 30 / 


6 . 


Escola Primaria do 
Estado ( Ribandar ) 


Rps . 30 / 


( 2nd time) 


( 2.2 voz ) 


Muu 


Aviso 


Notice 
In pursuance of the Government order it is hereby make 
known to all concerned , that on 13th February , 1968 at 11 a . ni. 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa 
Taluka , before the Committee prescribed in the article 98 of 
Regime for concession of Government lands in force , approved 


Da ordem do Governo se faz público que no dia 14 de Feve 
rero de 1968, às 11 horas , proceder- se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a Comissão a que se 
reiere o artigo 98.9 do Regime para a concessão de terrenos 
en vigor , aprovado pelo Decreto n ." 3602, de 24 de Novembro 
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by Decree no. 3602 dated 24-11-1927, for the lease by public 
auction of the Government properties known as « Combecar > 
and «Horta » , situated at Malar and « Tirta Velha , situated at 
Naroa - Ilhas , where there are fruit bearing trees described in 
the respective file , and the plan is attached to the file for the 
information of interested parties . 

The period of lease will be of one year, renewable in equal 
period up to 3 years, being the auction lease bid Rs. 9 / - for 
the first two and Rs . 366 / - for the last one , subject to general 
and special conditions, concerning the lease which are in the 
referred to file , available in the Office of the Mamlatdar of 
Goa , Taluka Panaji. 

Directorate of Land Survey, in Goa , 25th January , 1968 . 
The Collector , s . N. Dhumak . 


de 1917 , ao arrendamento em hasta pública das propriedades 
do Estado , denominadas « Combecars «Horta » , sitas em 
Malar e « Tirta Velha » sita em Naroá das Ilhas, onde existein 
árvore:s fruitiferas descritas no l espectivo processo , estando 
a planta apensa ao processo para conhecimento dos interes 
Saidos . 

O período de arredamento será de um ano , renovável para 
iguais períodos até 3 anos, sendo a base de licitação Rps , 9 / 
para os primeiros dois e Rps . 366 / - jara o último, inediante 
ais cordições gerais e especiais referente ao irrendamento , 
que se achan no referido processo ewiado à Repartição do 
Mamlatdar, Panagi. 

Direcção dos Serviços de Aga -imensurá , em Goa , 25 de 
Janeiro de 1968. - O Collector , $ . N. Dhumak . 


( 2 ) tin: :) 


( 3. vez ) 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notification under section 612 ) of "he Daman (Abolition of 

Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 
No. LND / 1 / 1968 . - In exercise of the powers vested in 
him under section 6 ( 2 ) of the Damian ( Abolition of Proprie 
torship of Villages ) Regulation , 1962, the Collector , Daman 
hereby notifies for general information that the prices of 
paddy or other crops which shall be adopted for determining 
the cash equivalent of rent payable under clause ( 1) of the 
proviso to sub -section ( 1 ) of section 6 of the said Regulation 
shall be as in the schedule attached hereunder in respect of 
the land revenue which has becone due for the year 1968. 


Aviso oo abrigo do artigo 612 } de « amo " ( Abo ition of 

Proprietorship of Villages ) Recuiation, 1952 >> 
V." LND / 1 / 1968. ---- Usando das faculdades que lhe são con 
feridas pelo artigo 6 ( 2 ) de « Daman ( Abolition of Proprietor 
ship of Villages ) Regulation , 1962 » , o Collector de Damão 
torna público , para conhecimento geral, que os preço de bate 
e outras produções que serão adoptados para se determinar 
o equivalente em dinheiro da renda pagável ao abrigo da 
a ínea (i) do parágrafo ( 1 ) do artigo 1.º do citado Regulation , 
serão os que se acham indicados no quadro anexo, em relação 
à contribuição predial em dívida durante o ano de 1968 . 


SCHEDULIC 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of crop 


Price per llara : -400 Kgs. 


... de 

irie 


Produto 


Preço jor Cida hara 


100 KS. 


RS. 


Ps. 


1 . 


kps . 


Ps. 


1 . Paddy 

1. Kada 
2 , Dangi 

3. Kolam 
2 . Kodra 
- 3. Udid 

Gram 


220-00 
248-00 
304-00 
224-00 
640-00 
840-00 


Bate 

1. Kada 
2. Dangi 

3 , Kolam 
Kodra 
( rida 
Grão 


220-00 
248-00 
304-00 
224-00 
640-00 
840-00 


2 . 


3 . 


4 . 


Daman , 30th January, 1968. — The Collector , M. s . Dayal. 


Damão , 30 de Janeiro de 1968. -O Collector, M. S. Dayal . 


Mamlatdar s Office of Goa Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Goa 


Notice 


All the Mazanias of this Taluka are hereby instructed to 
hold their meetings on the 2nd Sunday of February 1968 
( 141-2-1968 ) at 11 a . m , at the usual place of their respective 
sessions to elect the President, Treasurer . Attorney and Clerk 
and their substitutes of the Administrative Committee, for 
the period of three years with effect from 1st April 1968 till 
31st March 1971, in a secret ballot. This is in accordance with 
the Goa , Daman and Diu Order no . GAD /74 / 62 / 12364, pu 
blished in the Government Gazette no . 29 , Series 1, dated 
30-8-1962 . 

Panaji , 20th January , 1968. - The Secretary , Anandarau 
Megacama P. D. Desh prabhu . 

Visa . --- The Mamlatdar, K. P. Narveker . 


Anúncio 
São convocadas as Mazanias deste .concelho, para se reu 
nirem no local das suas sessões , no segundo domingo do mês 
de Fevereiro de 1968 ( 11-2-1968 ) , às 21 horas, para a eleição, 
por escrutineo secreto das mesas adninistrativas , que serão 
compostas de um Presidente , uin Tesorireiro , um Procurador e 
un Escrivão e seus suplentes , para tre s anos , a partir de 1 de 
April « le 1968 a 31 de Março de 1971, nos termos do disposto 
nil Portaria n .° GAD / 74 /62 / 12364, publicada no Boletim Ofi 
cial n ." 29 , 1. * Série , de 30 de Agosto de 1962 . 

Panagi, 20 de Janeiro de 1968.-- . O Secretário , Anandarau 
Megaxama P. D. Deshprabhu . 

Vist ). -- ) Mamlatdar , K , P. Narvoker . 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Notice no. ADM /68 / 125 / 26 


Edital n .° ADM / 68 / 125 / 26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Ponda , I hereby make 
it known that as tithes and deposits reserved as security for 
the works mentioned below , carried out by the contractors 
Shri Ramendra Visrama Sinai Candeaparcar , of Candeapar 
and Shri Bicagi Xantarama Dangui of Bandora , respectively , 
are to be returned to the said contractors , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office , within 
a period of 30 days , from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz- se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Ponda , 
que tendo de serem restituidos a Shri Ramendra Visrama 
Sinai Candeaparcar , de Candeapar e Shri Bicagi Xantarama 
Dangui, de Bandora , respectivamente , os décirnos e depósitos 
reservildos para a garantia das seguintes obras, são por este 
convidados todos os interessados a viren apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste 
no Boietin Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
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have as regards the non -payment of salaries, materials and 
any other indemnity to which are entitled to , in accordance 
with para l of article 60 of Labour Legislation in force . 

1. Work of construction of godown in the plot belonging 
to the Municipality . 

2. Work of reconstruction of culvert situated on the Muni 
cipal road, which leads from the junction of national road 
to Darmavado . 

Ponda , 30th January , 1968. — The Mamlatdar , G. D. Dighe , 


mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 

1. Obra de construção de casa de depósitos no terreno desta 
Camara . 

2. Obra de reconstrução de aqueduto na estrada municipal 
que do entroncamento da estraca nacional se dirige a 
Darınavadó . 

Ponda , 30 de Janeiro de 1968. --O Mamlatdar , G. D. Dighe . 


Notice no. ADM /68 / 140 / 26 


Edital n . ADM / 68./ 140 / 26 


G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
& Irrigation , Works Division V , Panaji, I hereby make it 
known that as tithes and deposits reserved as security for the 
work of reconstruction of the bund , defending the paddy field , 
situated at Panchawadi, belonging to Shrimati Maria Silvia 
R. C. R. Miranda , carried out by Shri Vinaeca Rauji N. P. R. 
Sardessai, residing at Siroda , are to be returned to the said 
contractor all the interested parties are hereby invited to 
approach this Office , within a period of 30 days, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries, materials and any other indemnity to which are 
entitled to , in accordance with para 1 of article 60 of Labour 
Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force . 

Ponda , 1st February , 1968 . The Mamlatdar , G. D. Dighe . 


G. 1) . Dighe, Mamlatdar : 

Faz -se saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, Secção de Hidráulica 3 e Irrigação , Divisão V , 
Panagi, que tendo de serem restituidos a Shri Vinaeca Rauji 
N , P. R. Sardessai, residente em Sirodu , os décimos e depo 
sitos reservados para a garantia de reconstrução do valado 
que protege a várzea , situada em Panchavadi, e pertencente a 
Senhora Maria Silvia R. C. R. Miranda., são por este convi. 
dados todos os interessados a vireni apresentar nesta Repar 
tição , no prazo de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficiul, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da Lei 
das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 1 de Fevereiro de 1968. – Mamlatdar , G. D. Dighe. 


your 


Corrigendam 
The following corrigendum is issued to aotice in form NO . 9 
in respect of V. P. Velinga --Priol — Kupkoliem of Ponda 
Taluka issued under rule No. 4 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat Election (Procedure Rule ) 1967, The figure 
24 appearing in column 3B in respect of ward No. 4 should 
be read as 25 and fig 67 in column 3B in respect of ward 
No. 8 should be read as 68 . 

Ponda 25th January , 1968 , -The Mamlatdar , G. D. Digne. 


Corrigenda 
É feita a seguinte corrigenda ac aviso , no impresso n . 9 , 
em relação ao Panchayat Aldeano ve Velinga --Priol - Cun 
coliém do concelho de Ponda , expeclido ao abrigo do n.º 4 de 
« Goel, Daman and Diu Village Panchayat Election (Procedure 
Rule ) 1967 > 

O número 24 , na coluna 3B , ent relação à cirounscrição 
nº 4 , deve ler - se 25 e o número 67 , na coluna 3B , em relação 
à circunscrição n.º 8 , deve ler -se 68 . 

Pondá , 25 de Janeiro de 1968. – O Mamlatdar, G. D. Digne . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Satari Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Satari 


Notice 


Anúncio 


A. B. Bawsar , Judge of Fiscal Proceedings : 

I hereby make known that a time limit of ninety days tis 
given by this Court, through the Office of the clerk Thomas 
Canvalho, who signs below , counted from the second and last 
publication of this notice in the Government Gazette , noti 
fying the debtor Jorge Anibal de Matos Sequeira , from 
Panaji and presently away in Portugal, to apply for challans 
to this Fiscal Court, within 10 days after the expiry of the 
above time limit, for paying at the Sub - Treasury Office of 
this Taluka, the amount of Rs. 1.330-95 Ps. pertaining to the 
mining tax of the 1st and 2nd instalment of the years 1961 
to 1965 which he owes to the State Revenue, besides legal 
costs of the concerned proceedings whih shall be settled at 
the time of payment, failing which further legal action will 
be taken , 

Fiscal Court at Satari, 27th December, 1967.- The Clerk 
of public proseoutor , Tomas Carvalho . 

Verified . -- The Fiscal Judge , Ambadas Bhagvandas 
Bhavsar . 


A. B. Bawsar , Juiz das Execuções Fiscais : 

Faz- se saber que por este Juízo e cartório do escrivão 
Thornás Carvalho , que assina abaixo , correm éditos de 90 dias 
a cortar da 2. publicação deste no Boletin Oficial, citando o 
exeo tardo Jorge Anibal de Matos Sequeira , de Panagi e ora 
ausente em Portugal — parte incerta -- para no prazo de 
10 dias findo o de éditos , sollcitar neste Juízo as guias para 
pagar no Sub - Treasury Office deste concelho, a quantia de 
Rps . 1330-95 Ps., proveniente de imposto mineiro da 1. e 2 . 
prestação dos anos de 1961 a 1965 que o mesmo deve à 
Fazenda Nacional, além de acessórios do respectivo processo , 
sob pena de seguir a execução seus termos ulteriores , 

Juizo Fiscal em Valpoi, 27 de Dezembro de 1967.- O Escri. 
vão las execuções fiscais , Tomás Carvalho . 

Visto . - O Juiz Fiscal, Ambadas Bhagvandas Bhavsar. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of publication of 


Edita ! 
Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador : 

Fay - se saber que pela sobredita Administração, correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.a publicação deste no Boletin 


~ 
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this notice in the Government Gazette , inviting all those who 
are interested to present, in accordance with the article 215 
of the Code of Comunidades, objections if any against the 
identification , description and demarcation of the plot of 
land no. 173 , situated at Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of the same village , which was formerly reserved for 
pasture ground , is now going to be reserved for construction 
of houses and for play ground . 

This notice is published for the information of all the 
concerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 25th January, 1968. — The Administrator, Gajanan 
Vithal Prabhu Desai. 


Oficiul, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a 
identificação , descrição e demarcação do lote n.º 173 , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , cujo 
destiao que é de pastagem , se vai mudar para a construção 
de casas e campo de jogos. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
seem afinados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1968. -- O Administrador , Gaja 
nan Vithal Prabhi Desai . 


Fcod and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division V. 


Secção de Obras V. 


1 


Aviso n . ° H & I / \ / 68 


Notico no . 

K & I / 1 / 68 
The Executive Engineer , Works Division V , Hydraulics 
and Irrigation , P. W. D. Panaji -Goa , invites on behalf of the 
President of India , sealed item rate tenders from approved 
and eligible contractors, up to 3 p . m . on 9th February , 1968 
for the following work : 


O engenheiro executivo , hidráulica e irrigação , Secção de 
Obras V , Serviços das Obras Públicas , en Panagi, Goa , acei 
tará , em nome do Presidente da India , propostas em carta . 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas, de 9 de Fevereiro de 1968 , para a execução . 
da seguinte obra : 


Tine Limit 


Name of the work 


Estimated 
ainount 


Earnest 
Money . 


Cost of 
Tender 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Caucão 


Trazo 


Custo dos 
impressos 


Construction of Ramp at Calvim 


Rs. 26.360-66 Ps . 


Rs. 660 / 


Rs. 5 / 


120 ca 
len lar days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call receipt of the Sche 
duled Bank . 

The conditions of contract and tender forms can be had 
from this office up to 7th February , 1968 on all working 
days on payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 
Panaji , 29th January , 1968. ---- The 

The Executive Engineer, 
Mohan M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa, e a respectiva guiit junta à proposta , ou po 
derá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qual 

er Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 7 de 
Fevereiro de 1968 , em todos os dias úteis, mediante paga . 
mento do custo , dos impressos que não será restituído . 

A :s propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 

Panagi, 29 de Janeiro de 1968. O Engenheiro Executivo , 
Mohan M , Nadkarni. 


Industries and Power 


Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricy Department 


Repartição de Electricidade 


Notice 
The last date for issue of tender copies for the work of 
constructing approach road at Altinho Panaji has been ex 
tended upto 8-2-68 , 15.30 hrs. Tenders duly filled in will be 
received upto 15.30 hrs . on 9-2-1968 and will be opened on the 
same day at 16.30 hrs . 

V. Raghavan , Dy. Executive Engineer for Chief Electrical 
Engineer . 

Panaja , 3rd January , 1968. 


Aviso 
O prazo para a venda de impressos da proposta para a 
obra da construção da estrada vicinal no Altinho , em Panagi, 
foi prorrogado até às 15.30 horas de 8 de Fevereiro de 1968. 
As propostas , devidamente preenchidas , serão aceites até 9 de 
Fevereiro de 1968 e serão abertas às 16.30 horas do mesmo 
dia . 

V. Raghavan , Engenheiro Executivo Adjunto , pelo Enge 
nheiro Eléctrico Chefe . 

Panagi, 3 de Fevereiro de 1968 . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notico 
In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Lour 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver re- , 
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dina de Souza e Rodrigues alias Lourdes Lauriana de Souza 
widow , residing at Bela Vista , Sangolda, has applied for the 
withdrawal of Rs. 115.62 this being the balance of deposit 
to the credit of late Shri Jose Rodrigues , with this Institution , 
under account no. 46020 , Any one having a right to this 
deposit or a part of it should file a claim to this office 
within a period of six months beginning from the date of publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , : 20th January, 1968 .--- The Chief 
of Operation Department, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe. 


querido Lourdina de Souza e Rodrigues por outro nome 
Lourdes Lauriana de Souza , viúva , residente em Bela Vista , 
Sangoldá , o levantamento do saldo de Rps . 1:15.62 dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica , em nome do finado 
José Rodrigues , que foi titular da caderneta 0.9 46020 , a fim 
ce qualquer pessoa que se julgue com direito aquele saldo ou 
parte dele o aduza nesta Gerêr.cia , dentro do prazo de seis 
rieses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
c qual será resolvida a pretensão , 

Caixa Económica de Goa , 20 de Janeiro de 1968.-O Chefe 
ca Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . Gestor , s . V. Bhohê. 


Advertisements 


Anineios 


Mamladar s Office of Quepem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Quepém 


Section of Mazanias 


Secção das Mazarias 


Notice 
In accordance with the Government Order no . GAD / 
/ 74 /62 / 12364 dated 27-8-1962 published in the Government 
Gazette no . 29 , series I, dated 30-8-1962, amending the 
article 40 of the Devasthan Regulation , in force , all the 
members of the General Body of the Devalayas of this 
Taluka are convened to hold their meetings in the usual 
place on the 2nd Sunday of the month of February , 1968 , 
at 10 a . m ., in order to elect by secret ballot the Managing 
Committees which will be composed of a President, Treasurer , 
Attorney and Clerk and their substitutes , for a period 
of 3 financial years beginning on the 1st April, 1968 . 

Quepem , 29th January , 1968. — The Secretary , Condorcet 
Pinto . 

Visa . The Mamlatdar, G. V. Bidnurkar. 


Avisc 
São convocadas as Mazanias deste concelho, para reu 
nindo -se no local das suas sessões , 20 segundo domingo do 
mês de Fevereiro de 1968 , às 10 horas , elegerem , por escru 
tinuo secreto , as niesas administrativas das suas Devalaias, 
que serão compostas de um Presidente , Tesoureiro , Procu 
rador e Escrivão e seus suplentes , para o período de 3 anos 
económicos a começar de 1 de Abril de 1968 , nos termos da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 12364 , datada de 27 de Agosto de 
1962 , publicada no Boletim Oficial n.º 29, I Série , de 30 de 
Agosto de 1962 , que alterou a redacção do artigo 40.º do 
vigente Regulamento das Mazarias. 

Quepém , 29 de Janeiro de 1963.-O Secretário , Condorcet 
Pinto . 

Visto , -- Mamlatdar, G. V. Bidnirkar . 


V. no. 1132/1968 


G. B.° 1132/1988 


Administration Office of the Comunidades of Salceto 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Conunidades in force , it is hereby 
announced that Voicunta Poi Palondicar , merchant of Colva , 
has applied for the lease , for construction of a house , of a plot 
of the Comunidade of Seraulim , uncultivated and hilly , part 
of plot no. 233 called « Chão do oiteiro » , situated at Seraulim , 
bounded on the east by Marcelino do Rosario Cardozo , on 
the west by Jose Paulo da Costa at present by Crisna Poi 
Palondicar and Arnolfo Primo do Rozario Souza , on the 
north by Alexandre Alvares and on the south by the main 
road , 1.000 sq . metres in area . File no. 100/1967 . 

Margao , 10th December , 1967. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar, 

V. no . 1091/1968 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Voi 
cunta Poi Palondicar , negociante de Colvá , requereu em afo 
ramento , para construção de casa , un terreno da comunidade 
de Seraulim , inculto e oiteiral, do lote n.º 233 denominado 
« Chão do oiteiro » , sito em Scrauim , confrontado de nascente 
Marcelino do Rosário Cardoso , de poente José Paulo da Costa 
actualmente Crisna Poi Palondicar e Arnolfo Primo do Rosá 
rio Sousa , de norte Alexandre Álvares e de sul estrada na 
cional, na área de 1.000 m². Processo n.º 100/1967 . 

Margāo, 10 de Dezembro de 1967. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1091/1968 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Imam Sab Mira Sab 
Bepari, resident of Duler of Mapusa , has applied on lease 
for the construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Santenichi Addi» , part of the lot 
no . 160 , situated at the hill of Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west , north and on the south by 
the remaining part of the hilly plot of the said : lot no . 160 , 
of the said Comunidade of Mapusa . File no . 350/1967 . 

Mapusa , 10th January , 1968. — The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga . Sinai Cacodcar , 

V. no . 1093/1968 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Imam 
Sab Mira Sab Bepari, residente em Duler de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
« Santenichi Addi» ; fazendo parte do lote n .° 160 , sito no 
oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
na área , de 1000 m ., confrontado de nascente , poente , norte 
e de sul com a restante parte do terreno oiteiral do dito 
lote n .° 160 , da dita comunidade de Mapuçá . Processo 
." 350/1967 , 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1968 . Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . ° 1093/1968 

(Repetido ) 


> 
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4 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purposes established in the article 330 of 
the Code of Comunidades, that the rocky, uncultivated and 
unused plot named « Sirvontacha Deudacodil Bhumi» , belong 
ing to the Comunidade of Borden , covering an area of 
1600 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 7.50 PS., 
was measured to Santú Deú Pol, of Bordem , for the 
construction of an urban ito iristall industry for 
repairs of motorcars or another of small scale . The said 
plot is bounded on the east by the remaining part of 
the plot of Comunidade , on west by the land of the same 
Comunidade after which lies the road , on north by the land of 
the said Comunidade 5 metres wide reserved for the road 
beyond which lies a leased plot of Arjuna Kemló Narvencar 
and on the south by the land of Babussó Xabló Gad and others . 
File no . 13/1966. 

Mapusa , 23rd January , 1968. — The Secretary , Mangue.ca 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. 2o . 14105/1968 

( Repeated ) 


& Por ter havido divergência nels confrontações constantes 
da peticio inicial e o que se achou sio sicio , eo tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Cócigo das Comunidades , 
que a Santú Deú Pol, de Bordém , foi nedido em aforamento 
para cor struçāo dum urbano , para instalar a indústria de con 
ser : o de automóveis ou outra de pequena escala , o terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Sirvontacha 
Deulacolil Bhumi» , pertencente à cor unidade de Bordem , 
confrontado de nascente com a restante parte do terreno da 
coniunidade, de poente com o terreno da mesma comunidade 
depois do qual fica o caminho , de norte com o terreno da dita 
coniunidade da largura de 5 metros reservado para o caminho 
depois do qual fica o aforamento de Arjuna Kemló Narvencar 
e de sul com o terreno de Babussó Xabló Gad , e outros , na 
área de 1.500 m² e com o fôro ánuo de Rp . 7.50 Ps. Proces 
so 0." 13/1966 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1968. -- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quercro . 

G , n ,° 1105/1968 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
in force , it is hereby announced that , Govind Shripad Bhende , 
of Alorna of Pernem Taluka , has applied on lease for the 
plantation of cashew trees , bamboos , mango trees and teak , the 
hilly and uncultivated plot named « Borodo Torpam » , situated 
at Talorna ward and belonging to the Comunidade of Alorna , 
that forms part of lot no . 2 or Second lot, covering an area 
of 3 hectares . It is bounded on the north by 3rd lot , on the 
south by the river , on east by the Daureachi Puron , paddy 
field Xeius, and its rivulet and on the west by the river . 
File no . 54/1966 . 

Mapusa , 17th January , 1968. ---- The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 1109/1968 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govind 
Shripad Bhende , de Alorna do concelho de Perném , requereu 
em aforamento para plantação de cajual, bambual, manguei 
ral e teca , o terreno oiteiral e inculto denomindo « Borodo 
Torpams situado no bairro Talorna, e pertencente à comuni 
dade de Alorna, que compreende o lote a . 2 ou Segundo lote , 
na área de 3 hectares , confrontado de norte com o 3.º lote , 
cle sul com o rio , de nascente com a Daireachi Puron , várzea 
Xelus e seu regueiro e de poente som o rio . Processo 
n . ° 54/1966 . 

Mapuçá , 17 de Janeiro de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Rayobá Sinai Quencró . 

G. 0.9 1109/1968 


(Repetido ) 


6 


6 În accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Hanumanta Xete Sirodkar , of Ma 
pusa , has applied on lease for the construction of a house , the 
hilly , rocky, úncultivated and unused plot named « Cantorla 
or Camarsodó » , part A , situated at the hill of Mapusa , at 
ward Horta Paroquial and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east and south by the land of the said Comunidade, on 
west by the land of the Comunidade , zone « B > of < Fábrica » 
of Church of Mapusa and on the north by the land applied 
by Subás Vaşsanta - Corpó . File . n .° 31/1968 . 

Mapusa , "29th January , 1968. — The acting Secretary, Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 11:16/1968 

(Repeated ) 


6. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hanu 
manta Kete Sirodkar , de Mapuçá , requerei em aforamento 
para, construção de casa o terreno oitei.al, rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Cantorla ou Caniarsodó , parte A > 
sito no oiteiro de Mapuçá , no bairro Horta Paroquial e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m²., con 
frontado de nascente e sul com o terreno da dita comunidade , 
de poento com o terreno da comunidade, zon : « B » da Fábrica 
da Igreja de Mapuçá e de norte con o terreno requerido por 
Subás Vassanta Corpó . Processo n .° 31/1968, 

Mapuçá , 29 de Janeiro de 1968. --Sorvindo do Secretário , 
Purdolica Panduronga Sinai Cacodcur. 

G. n . ° 11/6/1368 

( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Julião Bento Pereira , 
resident of Anjuna, applied on lease for the purpose of 
appendage of his house , the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Soranto » , situated at ward Demervaddo of 
Anjuna and belonging to the Comunidade of Anjuna , cover 
ing an area of 250 sq . metres. It is bounded on the east by 
the public road , on west by the drain , on north by the 
public road and on the south by the leased plot of the appli 
cant. File no . 14/1968 . 

Mapusa , 27th January , 1968. — The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 1119/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Julião 
Bento Pereira , residente em Anjuna , requereu em aforamento 
para serventia da sua casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitacio denominado « Soranto » , sito no bairro Demervaddo 
de Anjuna e perteucente à comunidade de Anjuna , na área 
de 250 m , confrontado de nascente com o caminho público , 
de poente com a sangria , de norte com o caminho público e 
de sul coin o aforamento do requerente . Processo n .° 14/1968 . 

Mapuçi, 27 de Janeiro de 1968. -- Servindo do Secretário , 
Pundolice: Panduronga Sinai Cacodcar . 

( f. n.º 1119/1968 


Administration Offico of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 
8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Giva Sonú Velipo Canacar , from Oizanvaddo , 
has applied for the lease , for the cultivation of paddy and 
other fruit bearing trees , the uncultivated and unused piece 
of land called « Itanagal» situated in the said Oizanvaddó , 
belonging to the Comunidade of Canacona , bounded on the 


Secção das Comunidades de Canacona 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Givá Sonú Velipo 
Canacar de Oizan vaddo , requereu em aforamento para os 
fins de trazer à cultura de arroz e outras árvores frutíferas , 
o terreno inculto denominado « Itanagal» , sito no dito Oizan 
vaddo , pertencente à comunidade de Canácona , confrontado 
de nascente com a esquina de passar gado , de poente , com 
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cast with the passage for cattle , on the west with the landecl 
property Vorna , of Govinda Babul Naique Gauncar, on the 
south with the landed property Tolem of Vencu Babu Boto 
and others and on the north with the property < Itanagal», 
of Gonessa Maulicar , covering, an area of 3 Ha . File no . 1/1963 . 

Margao , 28th December , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1090/1968 


-) prédio Voma, de Govinda Babul Nalque Gauncar, de sul 
com o prédio « Tolém » , de Vencú Babů Boto e outros e de norte 
com o prédio « Itanagal» de Gonessa Maulicar , na área de 3 Ha . 
Processo n.º 1./1963. 


Margão , 28 de Dezembro de 1967.-- O Secretário , Bogvonto 
Witol Porobo Chimulcar . 


G. n .° 1090/1968 


(Repeated ) 


.. 


(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades, it is hereby 
announced that, Francisco Xavier Fernandes, from Saleri o ? 
Cola , has applied for the lease , for the cultivation of paddy , 
the uncultivated , rocky and unused piece of land called « Ancle .. 
gentiltolpacodil Tolopo » , situated at Saleri and belonging to 
the Comunidade of Cola , bounded on the east with the land 
given on lease to João Vicente Fernandes , on the west with 
the landed property Mandem and on the north and south 
with the remaining land of Comunidade , in an area of 2 Ha . 
File no. 18/1967. 

Margão , 28th December , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Poróbo Chimulcar. 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que, Francisco Xavier 
Fernandes , de Saleri de Cola , requereu em aforamento , para 
os fins de trazer à cultura de arroz , o terreno inculto , rochoso 

desaproveitado denominado « Ancl.egentiltolpacodil Tolopo , 
sito em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , confron 
tado de nascente com o aforamento de João Vicente Fernandes , 
de poente com o prédio Mandein e de norte e sul com res 
tante terreno da comunidade, na área de 2 Ha . Processo 
0.º 18/1967. 

Margāo , 28 de Dezembro de 1.967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 


V. no . 1134/1963 


G. a . ° 1134/1968 


Hw 


« Comunidades » 


Comunidades 


Mapusa 


Μαριφά 


10 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rů 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 332/1967, in which Sonum Babu Cunnecar of Mapusa , ar 
plied on lease for construction of a house an uncultivated plot 
named « Temericho Sorvó » , bounded on the east by the leased 
plot of Julião Epifanio de Souza , on west, north and south 
by the land of the Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres . 

Mapusa , 31st January , 1968. — The assistant Clerk , cons 
tancio Gomes . 


10 convocada esta cornunidade para se reunir em sessão: 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 332/1967 , em que Sonum Babú Cunnecar , de Mapuçá , pede 
em aforarnento para construção de casa , um terreuo inculto 
denominado « Temericho Sorvó » , cor: frontado de nascente com 
o aforamento de Julião Epifanio de Sousa , de poente , norte e 
sul com o terreno da comunidade na área de 1000 mº. 

Mapuçá , 31 de Janeiro de 1968 -O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G. n . 1122/1968 


V. no . 11122/1968 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Swi, 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 289 of 1967 in which Gasstão Antonio Carneiro de Oliveira 
Nogar, resident at Panjim , applied on lease for construction 
of a house , an uncultivated plot named « Temericho Sorvo » , 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
land of the Comunidade , covering an area of 1000 sq . metres. 

Mapusa , 24th January , 1968 . The assistant Clerk , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1143/1968 


11 E convocada esta conunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 289 de 1967 , em que Gastão António Carneiro de Oliveira 
Nogar , residente em Pangim , pede ein aforamento para cons 
trução de casa um terreno irculto denominado « Temericho 
Sorvo » , confrontado de nascente , poente , norte e sul com o 
terreno da comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 24 de Janeiro de 1968. --O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 


G. n .° 1143/1968 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sua , 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 68/1965 in which Manuel de Almeida , of Mapusa , applied 
on lease for construction of a house , an uncultivated plot 
named « Raincho Sorvo » , bounded on the east , west, north and 
on the south by the land of the said Comunidade and covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 2nd February , 1968. --- The assistant Clerk , Cons 
tancio Gomes . 


12 Econvocada esta coinunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial , 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 68/1965 , em que Manuel da Almeida , de Mapuçá , pede em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto , de 
nominado « Raincho Sorvó » , confrontado de nascente , poente , 
norte e de sul com o terreno da dita comunidade, na área de 
1000 m . 

Mapuçá , 2 de Fevereiro de 1968. - O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 


V. no . 1136/1968 


G. n .° 1136/1968 


Moira 


Moira 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., in 
order to decide on the file no . 257/1967 in which Eugenia 
Fernandes e Souza, widow of Atanasio de Souza , of Moira , 
has applied on lease for the purpose of appendage of her 
house , an uncultivated and rocky plot « without special name > 
situated at Povoação of Moira and belonging to this Comu 
widade , covering an area of 400 sq . metres . It is bounded on 


13 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 257/1967, em que Eugénia Fer 
nandes e Souza , viúva de Atanásio de Souza, desta aldeia , 
pede em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
inculto e rochoso , « Sem denominação especial» , sito no bairro 
Povoação desta aldeia e pertencente à comunidade da mesma, 
na área de 400 m ”, confrontando de nascente com o afora 
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mento do requerente, de poente , norte e sul com o terreno da 
comunidade . 


the east by the leased plot of the applicant, on west, north 
and on the south by the land of Oomunidade. 

Moira , 24th January , 1968 . The Clerk , Estonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

IV . no . 11.23 / 1968 

Pilerne 
14 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields belonging to this Comunidade named 1.• lote 
Tollem Xeta , 2.º lote Tollem Xeta , 3.º lote Tollem Xeta , 4.° lote 
Tollem Xeta , 5.º lote Tollem Xeta , 1.º lote Batulem , 2.º lote 
Batulem and Revencho Orco , for the yearly rent of 2 candis , 
2 ouros and 5 litres ; 2 candis , 3 curos and 7 litres ; 2 candis, 
3 curos and 5 litres ; 2 candis , 3 curos and 7 litres ; 2 candis , 
7 curos and 5 litres ; 1 candil, 8 curos and 6 litres ; 1 candil, 
9 curos and 2 litres and 1 candil 8 curos , respectively , equi 
valent to 1/6 of the production , again are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of this Comunidade , 
within 12 days , from the publication of this notice in the 
Government Gazette , handing over their applications in the 
Meeting Hall of this Comunidade with all the elements re 
quired for fixing up the preferential right according to Order 
no. GAD / 74 /62 /21347, dated 18th December, 1962. 

Pilerne, 29th January , 1968. — The Clerk in charge, Vas 
santa Sinai Ducio , 

V. no . 1127/1968 

Canca 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the file 
no. 247 of 1967 , in which Visnum Arzuna Ambré , from Ma 
pusa , applied on lease for construction of a house the plot 
named Plot reserved no . 6 situated at Canca and belonging 
to this Comunidade, covering an area of 1000 sq. m . 

Cancá , 28th January , 1968. The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 1138/1968 

Anjuna 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 di m ., so as to give its opinion on the file 
DO. 284/1967 , in which Srirama Vithal Gãocar , married , 
mechanical, residing at Anjuna , applied on lease for construc 
tion of a house an uncultivated and unused piot named 
Lote no . 1 63 , situated at Anjuna and belonging to the Comuni 
dade of the same village , covering an area of 1.000 m . 

Anjuna , 24th January, 1968 , - The Clerk in charge , Pun 
dolica Naignie . 

V , no . 01129/1968 
Chorão 


Moira , 24 de Janeiro de 1968. -O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinces Mulgãocar, 

G. 2 .. 1123/1968 

Pilerne 
14 São novamente convidados os interess: 2dos que queiram 
tomar ein arrendamento es várzeas desta comunidade, deno 
minadas 1.º lote Tollem Xeta , 2.º lote Tolle:m Xeta , 3.º lote 
Tollem Xeta , 4. lote Tollem Xeta , 5.9 lote Tollem Xeta , 1.• lote 
Batulém 2.º lote Batulém , e Revenchó Orcó , pelas rendas 
ánuas de 2 candis , 2 curos e 5 meclidas ; 2 candis , 3 curos e 
7 medides ; 2 candis , 3 curos e 5 medidas ; 2 candis, 3 curos e 
7 medidas; 2 candis, 7 curos e 5 medidas ; 1 candil, 8 curos e 
6 medidas ; 1 candil , 9 curos e 2 medidius e 1 candil 8 curos , 
respectivamente , equivalentes a 1/6 de produção , a reque 
cerem à junta administrativa desta comunidade, no prazo de 
12 cias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos na casa das sessões desta comunidade, 
com todos os elementos necessários para o apuramento do 
direito di preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 
/ 21347, (le 18 de Dezembro de 1962. 

Puernt , 29 de Janeiro de 1968. --. O IDscrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n .” 1127 1968 

Cancá 
Convoca - se a sobredita comunidacle para se reunir em 
Sessão extraordinária , 110 terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, r.o local das suas 
sessões , a fim de deliberar , o que tiver por conveniente sobre 
O processo n .° 247 de 1967, em que Visnum Arzuna Ambré , 
de Mapuca , pede em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado denominado lote reservado 
n . (3), sito em Cancá e pertencente a esta comunidade na . 
na área de 1000 m 

ancá , 28 de Janeiro de 1968.-O IIscrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencan . 

G. no 1138/1968 

Anjung 
16 Coavoca - se a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente , sobre 
O processo n.º 284/1967 , em que Srirama Vithal Gãocar , 
casado , nuecánico , residente em Anjuna , pede: em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto e desaproveitado , 
denominado Lote n .° 163 , sito em Anjuna e pertencente à 
comunidade de mesma aldeia , na área de 1.000 m . 

Anjuna , 24 de Janeiro de 1968. — O Escrivão encarergado , 
Poncolica Naique . 

q , rỉ ° 1129/1968 

Chorão 
17 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, pelas ( 11 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
apreciar os seguintes assuntos : — 1.9 -- Reclamação de Al 
berto José de Lima Fernandes , componente desta comunidade , 
sobre a deliberação de 14 do mês findo, tuo torante ao assunto 
de romeação do procurador especial para seguir o processo 
n .° 54/1965 (usurpação ) por o pedido cormulado da convo 
cação sei vago sem se indicar os nomes do denunciante e 
denunciaco -- 2.- Mudança do destino do terreno , do lote , 
D. 561 desta comunidade, cajual oiteiro de Pandivado de 
Belbata , (la área aproximada de 1600 m , pedido en aforamento 
para construção de casas por Sada Rogunata Candolcar e 
Babli Roşunata Candolcar, nos processos n.º 22 e 23 de 1967 . 

Chorão 1 de Fevereiro de 1968. -O Escrivão , Subraio 
Ganacama Sinai Usgãocar. 

G. 11. 1130/1968 

Bastorá 
18 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o processo n.º 264 
de 1967, em que Lázaro Ernesto de Souza , residente em 
Bastorá , pede em aforamento para construção de casa , o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado Aradi, 
sito em Eastorá e pertencente a esta coinunidade, na área de 
1000 m , confrontado de nascente cantinho 

cantinho do bairro , de 
poente várzea da comunidade , de norte terreno da comunidade 
e de sul aforamento de Cassiano Reginaldo Coutinho. 

Bastorai , 31 de Janeiro de 1968.- Escrivão , Govinda 
Sinai Bohó . 

G. n . ° 1151/1968 


17 The above Comunidade is heretry convenied for a meet 
ing to be held on 3rd Sunday , at 11 a.m., after this potice 
has been published in the Government Gazette , to transact 
the following subjects : - 1st — Complaint of component of 
this Comunidade , Alberto José de Lima Fernandes, about the 
subject of nomination of special attorney to deal with the 
file no . 54/1937 (usurpation ) as the petition asking the meet 
ing was vague, without mentioning the names of complainant 
and accused -2nd - Change of destiny of the plot no. 561 
of this Comunidade, cajual oiteiro de Pandivado de Belbata , 
approximately 1600 sq . m ., asked for constructions of houses 
by Sada Rogunata Candolcar and Babli Rogunata Candolcar , 
in files nos. 22 and 23 of 1967 . 

Chorao , 1st February, 1968. --The Clerk , Subraia Gana 
sama Sinai Usgaocar, 

V. no . 1130/1968 

Bastora 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., in 
order to decide on the file no . 264 of 1967, in which Lazaro 
Ernesto de Souza from Bastora , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot situated at Bastora and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres , bounded on the east by 
public road, by west field of Comunidade , by north land of Co 
munidade and by south aforamento of the Cassiano Reginaldo 
Coutinho . 

Bandora , 31st January , 1968. - The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. Do. 1131/1968 
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19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the file no . 83 / 
/ 1967 in which Mother Andrea Head of the Holy Cross Con 
vent of Bastora , has applied on lease , for a play ground , an 
uncultivated , rocky and unused plot named « Aradi» , covering 
an area of 9000,00 sq . metres belonging to this contunidade, 
it is bounded on the east by the land of the said Convent, on 
the west and south by the remaining part of the said land 
Aradi and on the north by and for streei.. 

Bastora , 20th January , 1968. -- The Clerk in charge , Go 
vinda Sinai Bobo . 

V. no . 1142/1968 
Cola 


19 É convocada esta com ınidirde para se reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das suas sessões , 
a fim de pronunciar o que tiver por conveniente , sobre o pro 
cesso n.º 83 de 1967, em que Mother Andrea Superiorà de Holy 
Coss Convent de Bastora , pede em ciforamento , para campo 
de jogos o terreno inculto , rochoso e desaproveitado denomi 
nedo « Aradi » , na área de 9000,00 mº pertencente a esta comu 
nidade, confrontado de nascente com o terreno do dito Con 
vento , de poente e sul com a restante parte do dito terreno 
A adi, de norte terreno para can inho . 

Bastora , 20 de Janeiro de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Gorinda Sinai Bobo. 

G. n . 1142/1968 


en 


Cola 


20 The abovesaid Comunidade is convened to meet in an 
extraordinary session on the third Sunday, after the publică 
tion of this notice in Government Gazette , at 11 a . m ., in the 
Hall of Sessions of Comunidade, in order to decide about the 
files of < aforamntos » nos. 1 , 7, 8 , 10 and 9 of 1967 , applied 
for by Xanu Mogu Pagui, Benedito Fernandes , Maria Fran 
cisca Fernandes , Afonso Fernandes and Silvestre Piedade 
Fernandes, respectively , all from Saleri of Ccla , for the pur 
puse of cultivation , 10 Ha . for each except no 9 , which is 
for 3 Ha . 

Chauri, 19th January , 1968. --- The Clerk in charge, 
Xumbá Siva Naique Dessai. 

V , no. 1135/1968 
Surla 


20 E convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 1:1 horas, na local das sessões da comu 
vidade , para reunindo - s : deliberar sobre os processos de afo 
ramentos n.ºs 1 , 7 , 8 , 10 e 9 de 1.967, requeridos por Xembú 
Mogú Pagui, Benedito Fernandes , Maria Francisca Fernan 
dess , Afonso Fernandes e Silvestire Piedade Fernandes , res 
pectivamente , todos de Saleri de Cola , para os fins de cultura , 
na área de 10 Ha. cada um a excepção de número 9, que 
é (le 3 Hą . 

Chauri, 19 de Janeiro de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai . 

G. 11." 1135/1968 


Surla 


21 This Comunidade is convened in representation of 3 
of its social capital to meet at its Meeting Place , on 3rd Sun 
day, after the publication of this in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in a special meeting , in order to deliberate on the 
letter no . 12 of the current year of the Administration Office 
of the Bardez Comunidades , in which says that the Govern 
ment ask to offer the reservoir of water * Tolem » , belonging 
to this Comunidade to bring under cultivation more land 
without prohibiting the Comunidade from receiving 1/6 of 
rent nor prejudicing the cultivators with burden some taxes , 
by the desobstruction and betterment of the same reservoir . 
On non meeting on that day, the same Comunidade is con 
vened by the 2nd time on Wednesday following , in the same 
form , at the same place, at the same hours , to treat the same 
subject. And if again it fails to meet on the referred day, 
it is convened again , the 3rd time, on the 4th Sunday, at the 
same place, at the same hours , to treat the same subject in its 
ordinary form . 

Cudnem , 29th January , 1968. The Clerk in charge, Sadas. 
sira Ananta Tari. 

V. no . 1133/1968 


30 convocada esta comunidade em representação de % 
do seu capital social, para se reunir na casa de suas sessões, 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, em sessão extraordinária , a fim de 
deliberar sobre a nota n .° 12 do ano corrente , da Adminis 
tração das Comunidades de Bardez , em que diz , que o Governo 
pece cedência do reservatório de água « Tolém » desta comu 
nidade para trazer à cultura mais terreno, sem privar a 
coniunidade de receber 1/6 como renda nem prejudicar aos 
cultivadores com encargos onerosos , pelo desentupimento e 
melhoramentos do mesmo reservatório . Não se reunindo nesse 
dia , é convocada a mesma comunidade pela 2.4 vez , na quarta 
-feira seguinte , na mesma forma , no mesmo local e nas 
mesmas horas , para se tratar do mesmo assunto . E não se 
reunindo ainda no referido dia , é convocada a mesma comu 
nidade pela 3.a vez , no 4.º domingo , 110 mesmo local, pelas 
mesmas horas, para se tratar do mesmo assunto , na sua 
forina ordinária . 

Cudném , 29 de Janeiro de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Saiassica Ananta Tari. 

G. 11. “ 1133/1968 


+ 


Vadern 


Vadém 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
gather in its Meeting Hall at Chicalini, on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette in 
order to give their opinion on the illegal constructions of 
barracks in the said Comunidade land by some individuals 
violating the rights of the Comunidade , and also to give their 
opinion regarding the expenses to promote in the Court 
against the same, voting the necessary amount and appoint 
ing the lagal representative of the Comunidade to defend in 
the Court and with other authorities giving him full powers 
and to give opinion on other particular matters . 

Chicalim , 2nd February , 1968. --- The Clerk in charge , 
Gangadora Ladú Sinai Sansyuiri. 

V. no , 1.137 / 1968 


2. E convocada a supradita comunicade para se reunir na 
casa!: de sessões , em Chicalim , no terceiro domingo lpós a 
publicação deste no Boletim Ojiciaſ , a fim de se tratar sobre 
a ocupação ilegal que vários indivíduos estão fazendo , com 
construção de barracas ou casinhas da residência , violando 
os Cireitos alheios , bem como tratar de despesa a fazer para 
promover , civilmente contra os mesmos , votando despesas 
necessárias para esse fiin , nomear ou indicar representante 
par: defender a causa nos Tribunais Civís out outras autori 
dades dando -lhes poderes necessários e deliberar no mais que 
fôr necessário para o dito fim . 

Chicalinn , 2 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão encarregado, 
Gangadora Ladu sinua Sansguiri. 

G , P. * 1137/1968 


« Devalajas» 


Devalaias 


Xri Ravolnata and its affiliated of Talaulim 


Xri Rovolnata e suas filiais de Talaulim 


23 The Mahajans of the above temple are hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday, after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to decide on the application of Shri 
Vassu Guno Fadte and others of Durbate . 
Talaulim , 16th December , 1967. --- The Clerk . 

The Clerk . Manaden 
Pandu Saunto . 

Viza . - The President , Butu Krishna Saunto . 


23 È convocada a mazania dessa Devalaia , em sessão 
extraordinária , autorizada superiormente , na sala das suas 
sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fini de tratar o assunto constante 
do requerimento de Vassú Gunó Fadtê e outros, de Durbate . 

Talauliin , 16 de Dezembro de 1967. .-O Escrivão, Mahadera 
Paruú Saunto . 

Visto.-- O Presidente , Buti Crisna Saunto . 


V. no . 1121/1968 


G. n . 1121/1968 
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SERIES III No. 45 


Xri Devi Lairai of Sirigão 
24 Hereby all the mahajans of above Devalaya are invited 
to gather on the place of meetings to discuss and approve 
the project of the Regulations of Mahajany. This meeting will 
take place at 11 a . m . of Sunday thirty days after the publi 
cation of this invitation in three issues of Government 
Gazette. 


Xri Devi Lairai de Sirigão 
24 i convocada a mazania de sobredita Devalaia , para se 
reunir no local das sessões, pelas 1 :1 horas , do dia domingo 
poste :: ior ao decurso de trinta dias, após a terceira publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, a fim de ser discutido e 
aprovado o projecto do compronisso da dita Devalaia . 

Sirigão, 29 de Janeiro de 1968. -- O Escrivão, Vamona 
Crisnet, Gauncar . 
Visio... Presidente , N. B. Garncar . 

G. n.. 1112/1968 


Secretary , 


Vumen 


Sirigao , 29th January , 1967 . - The 
Krishn Gaunker . 

Visa , ---- The President , N. B. Gaunler . 


V. no . 1112/1968 


(2nd time) 


( Tradução ) 


( 2.a vez ) 


श्रादेवा लइराइ देवस्थान -- शिरगाव 
वरील देवालयाच्या नियमावलीच्या मसुधाची चर्चा करून तो 
मंजूर करण्यासाठी बैठकीच्या जागी ही जाहिरात सरकारी ग्याजेटवर 
लागोपाठ तीन अंकांत प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे ११ वाजतां जमण्यासाठी 
समस्त महाजनांस निमंत्रण केले जात आहे. 

शिरगांव, दि . २९ जानेवारी १ ९ ६८ . -कमिटीचा सेक्रेटरी, वामन 
कृष्णा गांवकर .. 


अध्यक्ष , नरसिंह 

बाबुली गांवकर . 


Private advertisements 


Particulares 


25 Santana Estaco da Costa , married , landlord , residing 
at Seraulim , wants to receive from the Caixa Economica de 
Goa , the sum of Rs. 476-84 Ps . as heir of his mother deceased , 
Rosalina Monteiro , from Seraulim . Those who think that have 
any right to the same should claim within legal time. 


25 Santana Estico da Costa , casi do , proprietário , de Se 
raulini, pretende arrecadar da Caixit Econónica de Goa , a 
importância de Rps. 476-84 Ps. quatrocentas setenta e seis 
rupias e oitenta e quatro poicás ), como herdeiro da sua finada 
roze, Rosalina Monteiro , que foi de Seraulim . Os que se 
julguin com direito , deverão recian ar ras estações compe 
tentes (en) prazo da lei . 

G. n . 1124/1968 


V. no. 1124/1968 


26 Ritinha da Costa , from Seraulim , wishes to collect fron 
the Comunidade of Seraulim Rs.120 / - of emoluments belong 
ing to her deceased brother , Teofilo da Costa , from Seraulim . 
Those who think with right should claim within legal time. 

V. no. 1125/1968 


26 Ritinha da Costa , de Seraulim , pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Seraulim , a importância provável de 
Hips. 120 / -, de gratificações em dívida do seu finado irmäo , 
Teófilo da Costa , finado, de Seraulim , conno herdeira . Os que 
se julguem com direito reclamen nas estações competentes 
no prazo legal. 

G. n . " 1125/1968 


27 Antonio Celestino Estevam de Souze , from Siolim , 
issues the present public notice that he intends to renew the 
titles nos . 85 and 87 containing the shares nos . 752 and 754 , 
respectively , of the Comunidade of Siolim , as they have been 
lost . 

They belong to him and have been applied to him in the 
suit of justification of absence filed by him in the Judicial 
Court of Bardez against the defendant Antonio Francisco 
Ireneu de Souza , unmarried , from Siolim , 

Anyone who intends to object to this clalın , should do so 
within the time limit prescribed by law and in the competent 
office. 


27 Antonio Celestino Estevam de Souza , de Siolim , anun 
cia que pretende d enovar por estarem desviados os titulos 
n.o 85 e 87, contendo acções dos n . 752 e 754 , respectiva 
raente , da comunidade de Siolim, e fue lhe pertencem, visto 
terem aplicadas a ele nos autos de justificação de ausência 
requerida por ele no Juízo de Direito da comarca de Bardés , 
sendo o requerido António Francisco Irineu de Souza , solteiro , 
da dita de Siolim . 

Quen quiser reclaniar contra esta pretensão o faça dentro 
do prezo da lei , nas estações competentes. 

G. n . 1126/1968 


V. no . 1126/1968 


28 Deodata Piedade de Souza , of Pilerne, announces that 
she intends to receive from the coffer of the Comunidade of 
Pilerne the dividends ( jonos ) of her late husband , Rozario 
Piedade Pires who was from Pilerne, of the years 1957 to 
1966 , which sum does not exceed Rs . 150 / - . 

Anyone who has a claim should present it , in the compe 
tent office, within the time limit established by law . 

V. no . 1128/1968 


28 Deodata Piedade de Souza , de Pilerne, anuncia que ela 
pretende levantar do cofre da comunidade de Pilerne, a im 
portância inferior a Rps. 150 / -, proveaiente de jonos vencidos 
e não prescritos dos anos de 1957 a 1986 , do seu finado marido 
Rosário Piedade Pires , que foi de Pilerne. 

Os que queiram reclamar o devem faze no prazo iegal e 
nas estações competentes. 

( F.n. " : 1128/1968 
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